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В докладе представлены технические аспекты обработки языковых данных корпуса тюркско-русских билингвов Южной Сибири. При анализе звуковых и текстовых данных корпуса были выявлены вторичные технические задачи, решение которых является важным для создания оптимальной траектории работы в проекте по документированию языков.
Документирование языков — область лингвистики, целью которой является долговременная многоцелевая фиксация данных естественного языка для дальнейшего изучения его разных аспектов. Несмотря на то, что основным материалом для проектов документирования языка являются тексты разных жанров, снабжённые многоуровневыми аннотациями, первичным материалом выступают аудио- и видеозаписи речи респондентов. Наибольший интерес представляют записи спонтанной речи, так как такие данные могут быть использованы для решения практических задач в разных областях — от психолингвистических исследований до создания систем автоматического распознавания речи.
Работа по созданию корпуса ведётся в рамках проекта «Языковое и этнокультурное разнообразие Южной Сибири в синхронии и диахронии: взаимодействие языков и культур» [1]. Основной отличительной особенностью корпуса является бимодальность — сочетание двух типов внешних стимулов, воспринимаемых человеком, которому адресован текст. Русский язык, являясь вторым, не материнским, активно используется авторами текстов корпуса во многих сферах, прежде всего в институциональной коммуникации [4]. Корпус содержит три подкорпуса: шорско-русский, татарско-русский, хакасско-русский.
При планировании работы по созданию корпуса исследователи не всегда учитывают технические аспекты работы. Это во многом связано с тем, что в выполнение работ на каждом этапе включены специалисты из разных областей, а сами этапы работы часто удалены друг от друга во времени.
Первым этапом работы по созданию корпуса является сбор материала. Необходимо побуждать респондента к развёрнутым ответам, поэтому интервьюер проявляет личный интерес к беседе уточняющими репликами или междометиями. Анализ звукового материала выявил большое количество случаев наложения звучания речи собеседников. При создании текстового корпуса это не является серьёзной проблемой, но при синхронизации аудио и текста для аннотирования невозможно разделить две реплики, и для каждого конкретного случая решение о принадлежности реплики принимается индивидуально. В инструкции по сбору аудиоматериала были включены следующие рекомендации: избегание помех (шум, чужие разговоры); замена подбадривающих реплик кивком головы или другим жестом; также реплики интервьюера не должны накладываться на речь респондента, следует дождаться паузы.
Расшифровка интервью является вторым этапом создания корпуса. На данном этапе необходима стандартизация фиксирования явлений спонтанной речи, в первую очередь различных типов речевых сбоев в речи респондента, так как эти явления представляют интерес для исследований в различных областях лингвистики. Расшифровка производится в соответствии с правилами русской орфографии с фиксацией отклонений от речевого стандарта. Речь респондента передаётся именно так, как она звучит, в том числе в случаях, противоречащих нормам письменного литературного русского языка, что соответствует принятой практике, например, в проектах «Рассказы о сновидениях» [2] или «Корпус контактно-обусловленной русской речи билингвов-носителей малых языков Севера Сибири и Дальнего Востока» [3]. На начальных этапах планирования работы над корпусом фонетико-фонологические исследования не входили в число задач, для решения которых он создавался, поэтому транскрипционная система на данный момент имеет низкую степень детализации. Для более точного отражения особенностей произношения респондентов используются знаки международного транскрипционного алфавита. Для маркирования отклонений от норм ударения используются заглавные буквы.
Следующий этап, определяющий поисковые возможности корпуса и перечень исследовательских задач, решаемых с его помощью — аннотирование. Аннотирование осуществляется в программе ELAN, предназначенной для многоуровневого ручного и полуавтоматического аннотирования и расшифровки аудио- и видеоматериалов. Система аннотирования состоит из девяти уровней, содержащих текст или теги: полный текст интервью, текст речи респондента, морфологическая разметка, разметка ошибок, нормативный вариант, тип дискурса, тип речи, жанр речи, тема текста.
Морфологическая разметка, осуществляемая с помощью морфологического анализатора MyStem, требует ручной коррекции. За время работы над корпусом были выявлены типичные случаи коррекции, эта проблема может быть решена средствами разного уровня, от автозамены в текстовом редакторе для отдельного файла до обработки нескольких файлов средствами языков программирования.
Аннотации, в которые вносят текст и теги разметки, создаются путём сегментирования аудио в программе ELAN. Несмотря на то, что сегодня существуют готовые технические решения для автоматической синхронизации аудио и текста, результаты, полученные с их помощью, требуют ручной коррекции из-за наличия фоновых шумов и речевых сбоев в речи респондента и интервьюера.
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